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К сведению учители 

Диафильм посвящен творчеству замечатель¬ 
ного русского баснописца И. А. Крылова (1769— 
1844). Диафильм должен помочь учителю решить 
новую для начальной школы литературоведчес¬ 
кую задачу: дать младшим школьникам предста¬ 
вление о И. А. Крылове как о представителе об¬ 
щеевропейской басенной традиции, сложившейся 
в культуре Европы к 1-й половине XIX в. (I фраг¬ 
мент); показать новаторство Крылова в жанре, 
который держится обычно в кругу одних и тех 
же традиционных сюжетов (II—III фрагменты). 
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Давным-давно в Греции 
жил мудрый человек по 
имени Эзоп. Он сочинял 
и рассказывал людям 
басни — короткие исто¬ 
рии, похожие на сказки. 
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Взрослые и дети с удоволь¬ 
ствием слушали эти басни, 
потому что в них, как и в 
сказках, главными героя¬ 
ми были звери и птицы. По¬ 
добно дурным людям, жи¬ 
вотные вздорили, соверша¬ 
ли глупые поступки, вели 
себя недостойно. 

Каждая басня заканчива¬ 
лась моралью. Она объяс¬ 
няла слушателю главную 
мысль, учила житейской 
мудрости, предостерегала 
от порока. 


Послушайте теперь и вы, ребята, одну из басен 
Эзопа. Ё 



ЛИСИЦА И 
ВИНОГРАД 


т Голодная лисица увидела 
виноградную лозу со сви¬ 
сающими гроздьями и хо¬ 
тела до них добраться, 
да не смогла; и, уходя 
прочь, сказала сама себе: 
т Они еще зеленыеГ 
Так и у людей иные не 
могут добиться успеха 
по причине того, что сил 
нет, а винят в этом об¬ 
стоятельстваГ. 
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Прошло много лет с тех пор, как мир впервые по¬ 
знакомился с баснями Эзопа. Но люди во всех стра- 
нах продолжали совершать дурные поступки. ♦Как 
же искоренить в мире зло?* — размышляли лучшие 
умы человечества. 0 


















«Нужно чаще читать 
Эзопа!» — так, навер¬ 
ное, в XVII в. решил 
француз Жан Лафон¬ 
тен и потому начал 
переводить басни Эзо¬ 
па на французский 
язык. 


Ж. Лафонтен. 
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Российский писатель 
И. Л. Крылов позже, в 
XIX в., скорее всего, ду¬ 
мал так же, переклады¬ 
вая эзоповские басни 
на русский язык. Вот 
какой стала басня «Ли¬ 
сица и виноград» в из¬ 
ложении Крылова. 


лисицд 

ВИНОГРАД 


Голодная кума Лиса 
залезла в сад; 

В нём винограду кисти 
рделись. 

У кумушки глаза и зубы 
разгорелись; 




Да зуб неймёт. 




Пробившись попусту час целый, 
Пошла и говорит с досадою: 

«Ну что ж! 

На взгляд-то он хорош, 

Да зелен—ягодки нет 
зрелой: 

Тотчас оскомину набьёшь». 
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Фрагмент II 



Иван Андреевич Крылов 
создал за свою жизнь бо¬ 
лее двухсот басен. Однако 
в своем творчестве он ис¬ 
пользовал не только древ¬ 
ние, эзоповские сюжеты. 
Так, поводом для написа¬ 
ния басни «Лебедь, Щука 
и Рак» была неурядица 
в Государственном совете. 
Чиновники никак не мог¬ 
ли добиться единодушия в 
работе, каждый «тянул» в 
свою сторону. 

Иллюстрация 
к басне ««Квартет». 
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ЛЕБЕДЬ, 
ЩУКА И РАК 


Когда в товарищах 
согласья нет, 
На лад их дело 
не пойдёт, 

И выйдет из него 
не дело, только 
мука. 



Однажды Лебедь 


Рак да Щука 

Везти с поклажей воз взялись, 

И вместе трое все в него впряглись; 






Из кожи лезут вон, а возу всё нет ходу! 
Поклажа бы для них казалась и легка: 








Рак пятится назад, 










Кто виноват из них, кто прав,—судить не нам; 
Да только воз и ныне там. 
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Читатель, не знающий 
истории создания бас* 
ни «Лебедь, Щука и 
Рак», едва ли дога да* 
ется о чиновниках из 
Государственного сове* 
та! Зато он обязатель* 
но поймет, к чему 
приводит несогласован* 
ность в любом деле. 
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О чем бы ни рассказы* 
вал Крылов своим чита¬ 
телям, он всегда гово¬ 
рил с ними на эзоповом 
языке. И поэтому каж¬ 
дая его басня приоб¬ 
ретала более широкий 
смысл, чем то событие, 
которое подтолкнуло 
Крылова к написанию 
басни. 

Иллюстрация к басне 

««Мартышка и очки»» . 
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По улицам Слона 
водили, 

Как видно, напоказ— 
Известно, что Слоны 
в диковинку у нас— 




Отколе ни возьмись, 
навстречу Моська им. 
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И лаять, и визжать, и рваться, 
Ну, так и лезет в драку с ним. 




«Соседка, перестань 
срамиться,— 
Ей Шавка говорит,— 
тебе ль с Слоном 
возиться? 




Смотри, уж ты хрипишь, 
а он себе идёт 

Вперёд 

И лаю твоего совсем 
не примечает».— 



мне и духу придаёт, 
Что я, совсем 
без драки, 
Могу попасть 
забияки. 


в большие 
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Мартышка к старости 
слаба глазами стала; 
А у людей она слыхала, 
Что это зло ещё не так 
большой руки: 




Лишь стоит завести Очки. 





Очков с полдюжины 
себе она достала; 
Вертит Очками 

так и сяк: 
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То к темю их прижмёт, 
то их на хвост нанижет, 
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То их понюхает, 
то их полижет; 
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«Тьфу, пропасть,— говорит она,— 

и тот дурак, 
Кто слушает людских всех врак: 
Всё про Очки лишь мне налгали; 
А проку на волос нет в них». 





Мартышка тут с досады 
и с печали 

О камень так хватила их, 











К несчастью, то ж бывает 

у людей: 

Как ни полезна вещь,— 

цены не зная ей, 
Невежда про неё свой толк 
всё к худу клонит; 
А ежели невежда познатней 
Так он её 


еще и гонит 
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